
ПРИКОСНОВЕНИЕ К ЖИЗНИ
Начались первые гастроли Камерного еврейского музыкаль­

ного театра, недавно созданного в Биробиджане—центре Ев­
рейской автономной области. В Хабаровске был показан его 
первый спектакль—опера,- «Черная уздечка белой кобылицы».

Наш корреспондент беседовал с главным режиссером те­
атра Юрием Шерлингом — автором оперы, режиссером и 
хореографом, и художником Ильей Глазуновым.

Пьеса в стихах «Черная уздечка белой кобылицы», написан­
ная ленинградским поэтом И. Резником и переведенная X. Бей­
дером, послужила основой произведения. В самой постановке 
многое необычно, нетрадиционно. Относится это и к музыке, 
и к пластическому рисунку спектакля, и к исполнительской ма­
нере его участников. Необычно и оформление, в котором со­
четается реалистический, подчас даже обытовленный язык с 
обобщенно-символическим.

Эта постановка — вторая встреча известного художника с 
театром, с оперой... Первая состоялась совсем недавно в 
Берлине, где Глазунов был сценографом «Князя Игоря» (ре­
жиссер Б. Покровский). Итак, интервью...

Журналист. Каждый, кто 
знаком с вашим творчеством, 
Илья Сергеевич, не удивит­
ся, что театр начался для 
вас с «Князя Игоря». Не­
вольно вспоминается ваша 
«Ярославна»... Но как со­
прягается с вашей темой в 

искусстве «Черная уздечка»? 
Как связать интерес к рус­
ской музыкальной классике 
с оперой, ну, скажем, по 
жанру не совсем обычной?

И. Глазунов. Дело не в 
жанре'.’ К примеру, в поста­
новке рок-оперы «Иисус 

Христос — суперзвезда» я 
бы не согласился участвовать 
ни на каких условйях. Но не 
потому, что она «рок», а по- 
том£, что она национально 
безлика по форме и безраз­
лична к добру и злу по содер­
жанию. Для меня связь того, 
что я делал в Берлине, и то­
го, что в Биробиджане, несо­
мненна. Показать лучшее, 
что есть в душе народа, по­
звать к этому лучшему — 
вот задача, которую я пыта­
юсь решать в своем творчест­
ве. И меня обрадовала воз­
можность сделать это на ма­
териале оперы Шерлинга.

Журналист. Вероятно, лег­
че всего определить его са­
мому автору...

Ю. Шерлннг. Мне безраз-, 
лично, к какому жанру при­
числят «Черную уздечку бе­
лой кобылицы». Не обижусь 
даже, если услышу упрек в 
эклектичности. Для меня 
важно одно — использовать 

все возможные каналы свя­
зи со всем зрительным за­
лом, то есть с людьми раз­
ных вкусов и подготовки. 
Важно донести свой замысел.

Журналист. Мы так или 
иначе возвращаемся к тому, 
что обоим дорого, важно в 
опере,— к замыслу, к идее.

Ю. Шерлинг. Илья Серге­
евич уже коснулся этого во­
проса. Могу только приба­
вить, что суть в самом назва­
нии. Оно родилось из старой 
народной мудрости, глася­
щей: «Бедность еврею к ли­
цу, как черная уздечка бе­
лой лошади». Естественно, 
глупо провозглашать бед­
ность панацеей от всех зол. 
Но напомнить о том, что 
«идет» человеческой душе, а 
что не идет, по-моему, нуж­
но и важно. Особенно сего­
дня, когда западные «бор­
цы» за души людей счи­
тают главным своим оружи­
ем проповедь потребитель­

ства и тратят немало сил, 
слов и средств, чтобы чело­
век забыл о своей духовной 
сути и поклонился Вещи.

И. Глазунов. То, что сде­
лано коллективом нового те­
атра, большинство в кото­
ром — молодежь, и моло­
дым же его руководителем, 
сродни творческому подвигу. 
В июле прошлого года бы­
ло только принято решение 
об образовании театра. Сего­
дня мы имеем новую оперу, 
первый спектакль и, что осо­
бенно обнадеживает, акте­
ров, способных решить такой 
сложный, требующий от них 
разнообразных способностей 
замысел.

Ю. Шерлинг. Спасибо, 
Илья Сергеевич. Ведь нам 
вместе, надеюсь, еще рабо­
тать и работать.

И. Глазунов. Пушкин пи­
сал, что русский народ особо 
восприимчив к постижению 

души другого народа. Мне 
кажется, что современный 
художник должен восприни­
мать эти слова не только как 
констатацию факта, но и как 
призыв к действию.

Журналист. После этих 
слов становится понятной ос­
нова вашего творческого со­
дружества.

И. Глазунов. Поначалу все 
казалось невероятно труд­
ным, сложным. Но мы много 
и увлеченно работали. Архи­
вы, фотографии, музеи. И 
сегодня я благодарен Шер- 

И он понял их, зритель. И тот, для которого не было язы­
кового барьера, и тот, перед которым он был. Понял, хотя 
нужно сказать прямо, что проблемы, поднятые в опере, дале­
ко не всегда решаются легко и доступно, в тесной связи с 
сюжетом.

Первые зрители и слушатели новой оперы высоко оценили 
работу, проделанную коллективом, горячо приняли спектакль.

Беседу с Ю. Шерлингом и И. Глазуновым вел 
М. БРИМАН, 

соб. корр. «Советской культуры» по Дальнему Востоку.

лингу за то, что он доверил 
мне эту работу.

Ю. Шерлинг. В процессе 
постановки мы ведь и немало 
спорили. Обо всем. Но в од­
ном были всегда единодуш­
ны — в отрицательной оцен­
ке космополитизма как идеи, 
утверждающей, что человеку 
неважно, где, с кем. на какой 
земле и при каком строе он 
живет, был бы он только сыт. 
И нам обоим очень хотелось, 
чтобы зритель понял это, 
ведь мы — советские люди, 
советские художники.


